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(PL) ZALECENIA

1.	 Użytkuj baterię prysznicową wyłącznie zgodnie z jej 
przeznaczeniem.

2.	 Po montażu przepłucz instalację przed pierwszym 
użyciem.

3.	 Sprawdzaj szczelność zaworów i połączeń.
4.	 Czyść powierzchnię miękką ściereczką, bez 

agresywnych środków.
5.	 Po użyciu wycieraj baterię do sucha, aby ograniczyć 

osadzanie kamienia.
6.	 Regularnie czyść deszczownicę i słuchawkę 

prysznicową z osadów kamienia.
7.	 Nie używaj ostrych gąbek ani środków zawierających 

chlor.
8.	 Nie stosuj nadmiernej siły podczas regulacji uchwytów 

i pokręteł.
9.	 W przypadku nieszczelności natychmiast zakręć 

dopływ wody.
10.	 Nie dokonuj samodzielnych przeróbek ani modyfikacji 

konstrukcji baterii.

1.	 Use the shower faucet only for its intended purpose.
2.	 Flush the installation before first use after assembly.
3.	 Regularly check the tightness of valves and connections.
4.	 Clean the surface with a soft cloth and non-aggressive 

cleaning agents only.
5.	 Wipe the surface dry after use to reduce limescale 

buildup.
6.	 Regularly clean the rain shower head and hand shower 

from limescale deposits.
7.	 Do not use abrasive sponges or chlorine-based cleaning 

agents.
8.	 Do not use excessive force when operating handles or 

knobs.
9.	 In the event of leakage, immediately shut off the water 

supply.
10.	 Do not make any unauthorized modifications to the 

faucet structure.

(EN) RECOMMENDATIONS

Dziękujemy Państwu za zakup naszego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania, prosimy o uważne zapoznanie się z 
poniższą instrukcją. Zamieszczone w instrukcji schematy i rysunki są uproszczone i zawierają jedynie szczegóły niezbędne 
do prawidłowego użytkowania produktu. 
UWAGA: Niestosowanie się do zaleceń zamieszczonych w niniejszej instrukcji może być podstawą do odrzucenia reklamacji. 
Thank you for purchasing our product. Before starting to use it, please carefully read the following instructions. The 
diagrams and illustrations included in this manual are simplified and contain only the details necessary for the correct 
use of the product. 
WARNING: Failure to follow the recommendations in this manual may be grounds for rejecting a warranty claim.
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před zahájením používání si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny. 
Schémata a obrázky uvedené v této příručce jsou zjednodušené a obsahují pouze podrobnosti nezbytné pro správné 
používání produktu. 
UPOZORNĚNÍ: Nedodržení doporučení uvedených v této příručce může být důvodem k zamítnutí reklamace.
Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred začatím používania si prosím pozorne prečítajte nasledujúce pokyny. 
Schémy a obrázky uvedené v tejto príručke sú zjednodušené a obsahujú iba podrobnosti nevyhnutné na správne 
používanie produktu. 
UPOZORNENIE: Nedodržanie odporúčaní uvedených v tejto príručke môže byť dôvodom na zamietnutie reklamácie.
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Használat megkezdése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi 
útmutatót. Az útmutatóban található ábrák és rajzok egyszerűsítettek, és csak a termék helyes használatához szükséges 
részleteket tartalmazzák. 
FIGYELEM: Az útmutatóban foglalt ajánlások be nem tartása a jótállási igény elutasításának alapja lehet.
Vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru. Înainte de a începe utilizarea, vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de mai jos. Schemele și desenele incluse în acest manual sunt simplificate și conțin doar detaliile necesare 
utilizării corecte a produsului. 
ATENȚIE: Nerespectarea recomandărilor din acest manual poate constitui motiv de respingere a reclamației.
Дякуємо Вам за придбання нашого продукту. Перед початком використання, будь ласка, уважно ознайомтеся з 
наступною інструкцією. Схеми та малюнки, наведені в цій інструкції, спрощені та містять лише необхідні деталі для 
правильного використання продукту. 
УВАГА: Недотримання рекомендацій, зазначених у цій інструкції, може бути підставою для відхилення рекламації.
Благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Перед началом использования, пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с данной инструкцией. Схемы и рисунки, приведенные в инструкции, упрощены и содержат только 
необходимые детали для правильного использования продукта. 
ВНИМАНИЕ: Несоблюдение рекомендаций, указанных в данной инструкции, может являться основанием для отказа в 
удовлетворении претензии.
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bevor Sie es verwenden, lesen Sie bitte sorgfältig die folgenden 
Anweisungen. Die in dieser Anleitung enthaltenen Diagramme und Abbildungen sind vereinfacht und enthalten nur die 
für die korrekte Verwendung des Produkts erforderlichen Details. 
ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Empfehlungen kann ein Grund für die Ablehnung einer 
Reklamation sein.
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite šią instrukciją. Šioje instrukcijoje 
pateikti brėžiniai ir schemos yra supaprastinti ir pateikia tik detales, būtinas tinkamam gaminio naudojimui. 
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant šios instrukcijos rekomendacijų, pretenzijos gali būti atmestos.
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(CS) DOPORUČENÍ

(HU) AJÁNLÁSOK (RO) RECOMANDĂRI

1.	 Používejte sprchovou baterii pouze v souladu s jejím určením.
2.	 Po montáži před prvním použitím propláchněte instalaci.
3.	 Pravidelně kontrolujte těsnost ventilů a spojů.
4.	 Povrch čistěte měkkým hadříkem bez použití agresivních čisticích 

prostředků.
5.	 Po použití otřete povrch do sucha, aby se omezilo usazování vodního 

kamene.
6.	 Pravidelně čistěte hlavovou a ruční sprchu od usazenin vodního 

kamene.
7.	 Nepoužívejte drsné houbičky ani čisticí prostředky obsahující chlór.
8.	 Při ovládání rukojetí a ovládacích prvků nepoužívejte nadměrnou sílu.
9.	 V případě netěsnosti okamžitě uzavřete přívod vody.
10.	 Neprovádějte žádné neautorizované úpravy konstrukce baterie.

1.	 A zuhanycsapot kizárólag rendeltetésszerűen használja.
2.	 A beszerelés után, az első használat előtt öblítse át a rendszert.
3.	 Rendszeresen ellenőrizze a szelepek és csatlakozások tömítettségét.
4.	 A felületet puha törlőkendővel és nem agresszív tisztítószerekkel 

tisztítsa.
5.	 Használat után törölje szárazra a felületet a vízkőlerakódás 

csökkentése érdekében.
6.	 Rendszeresen tisztítsa a fejzuhanyt és a kézizuhanyt a 

vízkőlerakódásoktól.
7.	 Ne használjon dörzsszivacsot vagy klórtartalmú tisztítószereket.
8.	 A fogantyúk és szabályozóelemek használata során ne alkalmazzon 

túlzott erőt.
9.	 Szivárgás esetén azonnal zárja el a vízellátást.
10.	 Ne végezzen engedély nélküli módosításokat a csaptelep 

szerkezetén.

1.	 Utilizați bateria de duș numai conform destinației sale.
2.	 După montaj, clătiți instalația înainte de prima utilizare.
3.	 Verificați periodic etanșeitatea supapelor și a conexiunilor.
4.	 Curățați suprafața cu o lavetă moale și fără agenți de curățare 

agresivi.
5.	 După utilizare, ștergeți suprafața până la uscare pentru a reduce 

depunerile de calcar.
6.	 Curățați regulat para de duș fixă și para de duș manuală de 

depunerile de calcar.
7.	 Nu utilizați bureți abrazivi sau produse de curățare care conțin clor.
8.	 Nu folosiți forță excesivă la utilizarea mânerelor și elementelor de 

reglare.
9.	 În cazul unei scurgeri, opriți imediat alimentarea cu apă.
10.	 Nu efectuați modificări neautorizate asupra structurii bateriei.

(SK) ODPORÚČANIA
1.	 Používajte sprchovú batériu iba v súlade s jej určením.
2.	 Po montáži pred prvým použitím prepláchnite inštaláciu.
3.	 Pravidelne kontrolujte tesnosť ventilov a spojov.
4.	 Povrch čistite mäkkou handričkou bez použitia agresívnych 

čistiacich prostriedkov.
5.	 Po použití utrite povrch do sucha, aby ste obmedzili usadzovanie 

vodného kameňa.
6.	 Pravidelne čistite hlavovú a ručnú sprchu od usadenín vodného 

kameňa.
7.	 Nepoužívajte drsné hubky ani čistiace prostriedky obsahujúce chlór.
8.	 Pri ovládaní rukovätí a ovládacích prvkov nepoužívajte nadmernú 

silu.
9.	 V prípade netesnosti okamžite uzatvorte prívod vody.
10.	 Nevykonávajte žiadne neoprávnené úpravy konštrukcie batérie.

(UA) РЕКОМЕНДАЦІЇ
1.	 Використовуйте душовий змішувач лише за його 

призначенням.
2.	 Після монтажу промийте систему перед першим 

використанням.
3.	 Регулярно перевіряйте герметичність клапанів і з’єднань.
4.	 Очищуйте поверхню м’якою тканиною без використання 

агресивних засобів для чищення.
5.	 Після використання витирайте поверхню насухо, щоб зменшити 

утворення вапняного нальоту.
6.	 Регулярно очищуйте верхній та ручний душ від вапняного 

нальоту.
7.	 Не використовуйте жорсткі губки або засоби для чищення, що 

містять хлор.
8.	 Не застосовуйте надмірну силу під час використання ручок і 

регулювальних елементів.
9.	 У разі виявлення протікання негайно перекрийте подачу води.
10.	 Не вносьте несанкціонованих змін у конструкцію змішувача.

(RU) РЕКОМЕНДАЦИИ
1.	 Используйте душевой смеситель только по его прямому 

назначению.
2.	 После монтажа промойте систему перед первым 

использованием.
3.	 Регулярно проверяйте герметичность клапанов и соединений.
4.	 Очищайте поверхность мягкой тканью без использования 

агрессивных чистящих средств.
5.	 После использования вытирайте поверхность насухо, чтобы 

уменьшить образование известкового налёта.
6.	 Регулярно очищайте верхний и ручной душ от известкового 

налёта.
7.	 Не используйте жёсткие губки или чистящие средства, 

содержащие хлор.
8.	 Не применяйте чрезмерную силу при использовании ручек и 

регулирующих элементов.
9.	 В случае обнаружения протечки немедленно перекройте 

подачу воды.
10.	 Не вносите несанкционированных изменений в конструкцию 

смесителя.

(DE) EMPFEHLUNGEN
1.	 Verwenden Sie die Duscharmatur ausschließlich gemäß ihrem 

vorgesehenen Zweck.
2.	 Spülen Sie die Installation nach der Montage vor dem ersten 

Gebrauch durch.
3.	 Überprüfen Sie regelmäßig die Dichtheit der Ventile und Anschlüsse.
4.	 Reinigen Sie die Oberfläche mit einem weichen Tuch und ohne 

aggressive Reinigungsmittel.
5.	 Wischen Sie die Oberfläche nach Gebrauch trocken, um 

Kalkablagerungen zu reduzieren.
6.	 Reinigen Sie die Regenbrause und die Handbrause regelmäßig von 

Kalkablagerungen.
7.	 Verwenden Sie keine scheuernden Schwämme oder chlorhaltigen 

Reinigungsmittel.
8.	 Wenden Sie bei der Bedienung der Griffe und Bedienelemente keine 

übermäßige Kraft an.
9.	 Schließen Sie im Falle einer Undichtigkeit sofort die Wasserzufuhr.
10.	 Nehmen Sie keine unbefugten Änderungen an der Konstruktion der 

Armatur vor.

1.	 Dušo maišytuvą naudokite tik pagal jo paskirtį.
2.	 Po montavimo prieš pirmą naudojimą praplaukite sistemą.
3.	 Reguliariai tikrinkite vožtuvų ir jungčių sandarumą.
4.	 Paviršių valykite minkšta šluoste, nenaudodami agresyvių valymo 

priemonių.
5.	 Po naudojimo nuvalykite paviršių sausai, kad sumažintumėte kalkių 

nuosėdų susidarymą.
6.	 Reguliariai valykite lietaus dušo galvutę ir rankinį dušą nuo kalkių 

nuosėdų.
7.	 Nenaudokite šiurkščių kempinių ar valymo priemonių, kurių 

sudėtyje yra chloro.
8.	 Naudodami rankenas ir reguliavimo elementus nenaudokite per 

didelės jėgos.
9.	 Pastebėję nuotėkį, nedelsdami užsukite vandens tiekimą.
10.	 Neatlikite neleistinų maišytuvo konstrukcijos pakeitimų.

(LT) REKOMENDACIJOS
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2 Instrukcja montażu / Assembly Instructions / Návod k montáži / Návod na montáž / 
Szerelési útmutató / Instrucțiuni de asamblare / Інструкція з монтажу / Инструкция 
по сборке / Montageanleitung / Surinkimo instrukcija

Przedstawione elementy oraz schematy montażu mają charakter poglądowy. Rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od ilustracji, a zawartość opakowania może odbiegać od przedstawionych rysunków. 
The components and assembly diagrams shown are for illustrative purposes only. The actual product may differ 
slightly from the illustrations, and the contents of the package may vary from the drawings shown.
Uvedené prvky a montážní schémata mají pouze ilustrační charakter. Skutečný výrobek se může mírně lišit od 
ilustrací a obsah balení se může od uvedených obrázků odlišovat.
Uvedené prvky a montážne schémy majú iba ilustračný charakter. Skutočný výrobok sa môže mierne líšiť od 
ilustrácií a obsah balenia sa môže od uvedených obrázkov odlišovať.
A bemutatott elemek és szerelési ábrák csak tájékoztató jellegűek. A tényleges termék kis mértékben eltérhet az 
illusztrációktól, és a csomag tartalma eltérhet a bemutatott rajzoktól.
Elementele și schemele de asamblare prezentate au doar caracter ilustrativ. Produsul real poate diferi ușor de 
ilustrații, iar conținutul pachetului poate varia față de desenele prezentate.
Наведені елементи та схеми складання мають ознайомчий характер. Реальний продукт може дещо 
відрізнятися від ілюстрацій, а вміст упаковки може відрізнятися від поданих зображень.
Представленные элементы и схемы сборки носят ознакомительный характер. Реальный продукт может 
незначительно отличаться от изображений, а комплект поставки может отличаться от представленных 
рисунков.
Die dargestellten Teile und Montageschemata dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt kann 
geringfügig von den Abbildungen abweichen, und der Packungsinhalt kann von den dargestellten Zeichnungen 
unterschiedlich sein.
Pateikti elementai ir surinkimo schemos yra tik iliustracinio pobūdžio. Tikrasis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo 
iliustracijų, o pakuotės turinys gali neatitikti pateiktų brėžinių.
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(PL) KROKI MONTAŻU
Krok 1
•	 Zamontuj mimośrody w przyłączach wody i ustaw ich 

rozstaw na 150 mm. Następnie załóż rozety maskujące.

KROK 4. 
•	 Przykręć wąż prysznicowy do dolnego przyłącza baterii i 

dokręć ręcznie do oporu. Następnie sprawdź szczelność 
wszystkich połączeń.

KROK 2.
•	 Nasadź baterię na przygotowane przyłącza i dokręć nakrętki 

mocujące do mimośrodów.
KROK 3. 
•	 Wypoziomuj baterię i dokręć połączenia, upewniając się, że 

jest stabilnie zamocowana oraz szczelna.

(EN) ASSEMBLY STEPS

(CS) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. 
•	 Namontujte excentrické přípojky do vodovodních vývodů a 

nastavte jejich rozteč na 150 mm. Poté nasaďte krycí rozety.

KROK 4. 
•	 Připojte sprchovou hadici ke spodnímu vývodu baterie a 

ručně ji dotáhněte. Následně zkontrolujte těsnost všech 
spojů.

KROK 2. 
•	 Nasaďte baterii na připravené přípojky a dotáhněte 

upevňovací matice na excentrických přípojkách.
KROK 3. 
•	 Vyrovnejte baterii do vodorovné polohy a dotáhněte všechny 

spoje. Ujistěte se, že je baterie pevně uchycena a všechny 
spoje jsou těsné.

STEP 1. 
•	 Install the eccentric connectors into the water supply outlets 

and adjust them to a 150 mm center distance. Then fit the 
decorative escutcheons.

STEP 4. Installing the Shower Column
•	 Connect the shower hose to the bottom outlet of the mixer 

tap and hand-tighten it. Then check all connections for leaks.

STEP 2. Installing the Wall Bracket
•	 Place the mixer tap onto the prepared connections and 

tighten the mounting nuts onto the eccentric connectors.
STEP 3. 
•	 Level the mixer tap and tighten all connections, ensuring that 

the unit is securely mounted and leak-free.

(SK) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. 
•	 Namontujte excentrické prípojky do vodovodných vývodov 

a nastavte ich rozstup na 150 mm. Následne nasaďte krycie 
rozety.

KROK 4. 
•	 Pripojte sprchovú hadicu k spodnému vývodu batérie a ručne 

ju dotiahnite. Následne skontrolujte tesnosť všetkých spojov.

KROK 2. 
•	 Nasaďte batériu na pripravené prípojky a dotiahnite 

upevňovacie matice na excentrických prípojkách.
KROK 3. 
•	 Vyrovnajte batériu do vodorovnej polohy a dotiahnite všetky 

spoje. Uistite sa, že je batéria pevne uchytená a všetky spoje 
sú tesné.

(HU) Szerelési lépések 
1. LÉPÉS. 
•	 Szerelje be az excenteres csatlakozókat a vízkiállásokba, és 

állítsa be a távolságukat 150 mm-re. Ezután helyezze fel a 
takarórózsákat.

4. LÉPÉS. 
•	 Csatlakoztassa a zuhanycsövet a csaptelep alsó 

kimenetéhez, és kézzel húzza meg. Ezután ellenőrizze az 
összes csatlakozás tömítettségét.

2. LÉPÉS. 
•	 Helyezze fel a csaptelepet az előkészített csatlakozásokra, 

majd húzza meg a rögzítőanyákat az excenteres 
csatlakozókon.

3. LÉPÉS. 
•	 Állítsa vízszintbe a csaptelepet, és húzza meg az összes 

csatlakozást. Ellenőrizze, hogy a csaptelep stabilan rögzített 
és szivárgásmentes.

(RO) Pașii de asamblare
PASUL 1. 
•	 Montați racordurile excentrice în ieșirile de apă și reglați 

distanța dintre ele la 150 mm. Apoi montați rozetele 
decorative.

PASUL 4. 
•	 Conectați furtunul de duș la ieșirea inferioară a bateriei 

și strângeți-l manual. Apoi verificați etanșeitatea tuturor 
conexiunilor.

PASUL 2. 
•	 Așezați bateria pe racordurile pregătite și strângeți piulițele 

de fixare pe racordurile excentrice.
PASUL 3. 
•	 Aliniați bateria pe orizontală și strângeți toate conexiunile. 

Asigurați-vă că bateria este fixată stabil și că îmbinările sunt 
etanșe.

(RU) Шаги сборки

(DE) Montageschritte
SCHRITT 1. 
•	 Bereiten Sie die Wasseranschlüsse mit einem Achsabstand 

von 150 mm in einer Höhe von ca. 800–1000 mm über 
dem Boden vor. Montieren Sie die Exzenteranschlüsse und 
Rosetten.

SCHRITT 4. 
•	 Setzen Sie die Duschstange in den Armaturenkörper ein, 

befestigen Sie sie an der Wandhalterung und ziehen Sie die 
Befestigungsschraube mit dem mitgelieferten Inbusschlüssel 
fest.

SCHRITT 2. 
•	 Bohren Sie das Montageloch, setzen Sie den Dübel ein und 

befestigen Sie die Wandhalterung.
SCHRITT 3. 
•	 Schließen Sie den Armaturenkörper an die 

Wasseranschlüsse an und prüfen Sie alle Verbindungen auf 
Dichtheit.

ШАГ 1. 
•	 Установите эксцентриковые соединители в 

водопроводные выводы и отрегулируйте расстояние 
между ними до 150 мм. Затем установите декоративные 
розетки.

ШАГ 4. 
•	 Подсоедините душевой шланг к нижнему выходу 

смесителя и затяните его вручную. Затем проверьте 
герметичность всех соединений.

ШАГ 2. 
•	 Установите смеситель на подготовленные соединения 

и затяните крепёжные гайки на эксцентриковых 
соединителях.

ШАГ 3. 
•	 Выровняйте смеситель по горизонтали и затяните 

все соединения. Убедитесь, что смеситель надёжно 
закреплён и соединения герметичны.



6

(UA) Кроки складання
КРОК 1. 
•	 Підготуйте водяні підключення з міжосьовою відстанню 

150 мм на висоті приблизно 800–1000 мм від підлоги. 
Встановіть ексцентрики та декоративні розетки.

КРОК 4.
•	 Вставте душову стійку в корпус змішувача, закріпіть ї ї на 

настінному кронштейні та затягніть фіксувальний гвинт 
комплектним шестигранним ключем.

КРОК 2. 
•	 Просвердліть монтажний отвір, вставте дюбель і 

закріпіть настінний кронштейн.
КРОК 3.
•	 Підключіть корпус змішувача до водяних підводів і 

перевірте герметичність усіх з’єднань.

(LT) Surinkimo žingsniai

1 ŽINGSNIS. 
•	 Paruoškite vandens jungtis, išlaikydami 150 mm atstumą 

tarp centrų, maždaug 800–1000 mm aukštyje nuo grindų. 
Sumontuokite ekscentrinius sujungimus ir dekoratyvines 
rozetes.

4 ŽINGSNIS. 
•	 Įstatykite dušo stovą į maišytuvo korpusą, pritvirtinkite jį 

prie sieninio laikiklio ir priveržkite fiksavimo varžtą pridėtu 
šešiabriauniu raktu.

2 ŽINGSNIS. 
•	 Išgręžkite montavimo angą, įstatykite kaištį ir pritvirtinkite 

sieninį laikiklį.
3 ŽINGSNIS. 
•	 Prijunkite maišytuvo korpusą prie vandens įvadų ir 

patikrinkite visų jungčių sandarumą.

(LT) Surinkimo žingsniai

3 Rozwiązywanie problemów / Troubleshooting / Řešení problémů / Riešenie pro-
blémov / Hibaelhárítás / Depanare / Усунення несправностей / Устранение 
неисправностей / Fehlerbehebung / Trikčių šalinimas

(PL) ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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(EN) TROUBLESHOOTING

(LT) TRIKČIŲ ŠALINIMAS
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(CS) ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

(SK) RIEŠENIE PROBLÉMOV
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(HU)  HIBAELHÁRÍTÁS

(RO) DEPANARE
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(UA) УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

(RU) УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
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(DE) FEHLERBEHEBUNG
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